
In hotèl в гостиницы  
 

NB: in ogni parola ho riportato l’accento per una corretta pronuncia. Nella 
scrittura tali accenti vengono omessi, eccetto quelli in grassetto.  
Внимание: У каждого слова есть акцент, чтобы правильно произносить. 
Тем не менее, такие акценты мы не напишем, кроме жирноватых акцентов. 
 
Paròle ùtili простые слова 
 
la chiàve ключ  
la prenotaziòne бронирование 
la recèption администрация, бюро 
 
Prenotaziòne e check-in бронирование и регистрация 
 
Vorrèi prenotàre ùna càmera, per favòre я бы хотел/а забронировать номер 
Ho ùna càmera prenotàta я заказал/а номер 
Il mìo cognòme è...моя фамилия... 
 
 
Avète ùna càmera...? у вас ест... 

dòppia номер с двуспальней кроватью 
a dùe lètti двухместный номер 
sìngola одноместный номер  

 
Richièste e domànde просьбы и вопросы  
 
Quàndo/dòve viène servìta la colaziòne/il prànzo/la cèna  
Когда/где завтрак/обед/ужин?  
 
 
 
Avète...? у вас есть... 

l'ascensòre лифт 
la cassafòrte сейф  
il servìzio di lavanderìa прачечной  
la tv телевизор  
il telèfono телефон  

 
Potrèi avère..., per favòre  
Дайте..., пож. 

la chiàve dèlla mìa stànza ключ моего номера 
ùna copèrta (in più) (ещё) одеяло  
la ricevùta квитанцию  

 
Reclàmi жалобы  
 
 
In càmera e' tròppo...  
в комнате очень...  

frèddo холодно  
càldo жарко  
luminòso ярко  
pìccolo тесно 
rumoròso шумно  

 
La mìa càmera non mi piàce. Pòsso cambiàrla? Мой номер мне не 



соответствует. Можно менять его?  
 
Non c'è (àcqua càlda)  Нет (горячей воды) 
 
Quèsto/quèsta... è spòrco/a  этот... грясный/ая  
 
Quèsto/quèsta non funziòna  этот /эта не работает  
 
Alla partènza отъезд  
 
A che òra bisògna lasciàre la stànza? Когда нужно освободить номер?  
Mi può preparàre il cònto, per favòre? Приготовьте счёт, пож. 
Sto partèndo/Stiàmo partendo я сейчас уезжаю/мы уезжаем  
C'è un erròre nel cònto меня обсчитали  
Mi sòno trovàtо/a mòlto bène, gràzie Спасибо, я отлично провёл/а время 


